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«I[Ipu 0000ImIeHNN pe3yIbTaTOB HAKOIUIEHUS M PA3BUTUS HAyYHOrO 3HAHUS
B XX Beke, Ha py0Oeke BTOPOTrO M TPETHEro ThICSUYENIeTHIH HCTOPUU TI0 COBPEMEHHOMY
JICTOMCUYMCICHUIO BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh YCTaHOBJICHHS B HEM Iapagurmarude-
CKOI'0O 3HaHU, T.€. 3HAHUS, ONPEACIUBIIETO HOBbIC HAIIPABIICHUS JBH)KCHUS HAy4YHOU
meican» [7. C. 32].

Ilox BIMsIHMEM HOBBIX MApPAJUrM 3HAHMSA, IJIABHBIM 00pa30M KOTHUTUBHOW U KOM-
MYHUKAaTUBHOH, B MUPOBOW U OTE€YECTBEHHOM JIMHIBUCTUKE ITOSIBUIMCH LICHHBIC JAHHBIC
OTHOCHUTEIILHO IPUPOABI U CYLIHOCTH S3bIKA, YCHIUIOCHh BHUMAaHUE K JUCKYPCUBHBIM
acIieKTaM fA3bIKa, a TaKXke pa3paboTKe METOJUK OOOCHOBAHUS M IPOBEPKU PA3IMUHOIO
pola rumnore3 U KoHuenuui. « KorHuTuBHas HayKa, — Kak CIIPaBEAJIUBO YKa3bIBACT
E.C. KyOpsikoBa, — nocrasuia repeji co0oi BOUCTHHY IJ100aIbHbIE 3a/1a4i U, BOBJIEKas
B UX pEUICHHE CHELUAIMCTOB I10 JIMHIBUCTHKE... 3aCTABUJIA IOCIEIHUX IEPECMOT-
pETh... U CaMO IIOHMMAaHUE A3bIKA, U €0 POJIb B [I0O3HABATEIIBHBIX IIPOLIECCAX YETI0BE-
ka» [4. C. 13].

KOrHUTHBHBIN MOIXOA B JIMHIBUCTHYECKUX MCCIENOBAHUAX CBS3bIBAET (opMy pe-
YEBOI'0 IMPOU3BENEHHS HE TOJIBKO C TAKMMU YHUBEPCAJIBHBIMU [T03HABATEIBHBIMU IIPO-
1[eccaMyl, Kak MOPOKAECHNE Peuy, HHTEpIpeTalus COOOIIeHNs, KOMMyHUKAaTHBHbIC Ha-
MEpEHUsI U IParMaTHYECKue LENH B3aUMOJEHCTBYIOLIErO C aJpecaToM aJpecaHTa,
HO TaKKe YCTAHABJIMBAET ONpPEJEICHHYIO 3aBUCUMOCTh BepOaIbHOM Mpe3eHTaluu co-
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oOmIeHUs! OT TaKuX (PAKTOPOB, KaK SI3LIKOBAsE KOMIIETSHIIUS aBTOpPA U €ro SKCTPaIHH-
TBUCTUYECKUE 3HAHMS, BKIIIOYAsl 3HAHUS O KOHKPETHOW pPeYeBOM CUTyallud U T.I., OT-
KpbIBaeT JOCTYII K UCCIIEA0BAHUIO HEIMHI'BUCTUYECKOTO 3HAHUS M YCTaHABIIMBACT CBSI3b
MEXIy MparMaTUKON U KOTHUTUBHBIMU 3 dexramu.

B cuny Toro, 4ro oTmpaBHBIE TOYKM TEOPHU TIEPEBO/IA CBSI3AHBI C PEUEBOM JCATENb-
HOCTBIO YeJIOBEKa, T.€. KOMMYHHUKATHUBHBIM YPOBHEM, caM (PeHOMEH IIepeBOia KaK 0Co-
ObIil BUJ peueBOM JIEATEILHOCTH HE MOKET pacCMaTPUBATHCS BHE B3aMMOCBSI3U U B3aH-
MO3aBUCUMOCTH JICATEIBHOCTH MEPEBOJUMKA C PEUEBON IEATEIBHOCTBIO IBYX JIPYTHX
YYAaCTHUKOB aKTa KOMMYHUKAIlUM — aBTOpPa OPUTHHAJIA U aJjpecaTa MepeBoAa, OCKOb-
Ky B LI€JIOM MepeBoj (WK OMOCpeI0BaHHAs MEXKbA3bIKOBAsT MEXKKYJIbTypHas KOMMY-
HUKAaLKs) SBJISIETCS MIPOLIECCOM BOCHPUSATHS U MOPOXKACHHUS PeUH, Crieu(puIecKue yep-
ThI KOTOPOT'O «3aKJII0YAIOTCS B OCOOCHHOCTSIX CTPYKTYPBI ATOM KOMMYHHKAIH, 0COOOM
XapakTepe KOTHULIMH, UCTOJIb30BAHUH XapaKTePHbIX UL MEPeBOa Kak Mpolecca Mexa-
HHU3MOB, CIIeIM(PUKN KOTMPOBAHKS HMHPOPMAIIHH... & TAKKE JTOCTIKEHHS B3aUMOIIOHH-
MaHusl, 3¢ (HEKTUBHOCTH B yCIOBUsAX akTa nepesoga» [1. C. 112].

He3zaBucumo OT mo3uiuii B OTHOIIEHUH (peHOMEHa TepeBoJa B OTEYECTBEHHOU
u 3apyoexnoit noktpune (JI.C. bapxynapos, B.I'. I'ak, B.H. Komuccapos, 3./1. JIbBoB-
ckast, P.K. Munssp-benopyues, S.1. Peukep, A.B. ®enopos, I'.B. Uepnos, M. L{Bui-
mnr, A.Jl. HIserinep, XK.-I1. Bune, XK. Hapoensue, O. Kane, I'. Erep, Ix. Kardopx,
K. Mymnen, FO. Haiina u T.1.) caM niepeBoji paccMaTpuBaeTcsl Kak MpeoOpa3oBaHue He-
KOM M/I€JIbHON CYIITHOCTH, KAKOBOM SIBJISIETCS PEACTaBJICHUE MEPEBOAUMKA O CUCTEME
CMBICIIOB COOOIICHHUS, 3aKOIUPOBAHHOTO B ncxoaHoM Tekcre (UT), B oTHOCHTENBHO
OJM3KYI0, HO HE TOXKJAECTBEHHYIO CHCTEMY CMBICIIOB, OOJICUEHHYIO B MaTEpHAIBHYIO
¢dopmy si3bika nepesoaa (I15). 3axmovennas B popmax UT u oco3HaHHAs MepeBOIIH-
KOM MMEHHO 3Ta CHCTeMa BBICTYIAeT B Ka4eCTBE MCTHHHOT'O MpeMETa MpeoOpa3oBaHus
unu niepeBoza. B atoit csizu AJl. 1IBeiiniep moauepKuBaeT, 4To «...MIPOIECC TEPEBOIA
HAaYUHAETCS... C IEJICHANPaBICHHON (,,[IEPEBOUECKON ) HHTEPIPETAIIUNA HUCXOJHOTO
TEKCTa U HE CBOJMTCS JIMIIb K CO3JJaHHIO0 BTOPHYHOTO TEKCTa... B mporecce nepesona
SI3BIKOBBIC 3HAUCHHS (PUTYPHPYIOT KaK NepeMEeHHbIe BeMWYHHBI. VIHBapuaHTHBIM OC-
TaeTcsi GOpMUPYEMBbIid KOHTEKCTOM M CHTYyaIluei oOIeHnus cMbici. IMEHHO pedeBoit
KOHTEKCT U CUTYaIis OOIIEHHS Jaf0T BO3MOXKHOCTh HEUTPAIM30BaTh PA3INUIUs MEKIY
HETOX/ICCTBEHHBIMHU 3HAUEHUSIMH, UJIH, HHBIMU CIIOBAaMH, HCIIOJIH30BaTh pa3HbIe 3Ha-
YEHUS JUIS TIepesiadn 0JJHOTo U Toro ke cmbiciay [11. C. 75, 206]. [locnenuss crpoka
IUTATHl CO3BYYHA M (aKTHUECKH Tepemaetr cMbich smurpada “Traducir distinto para
decir lo mismo”, mpenBapsIONIETO PEIECH3UIO HAa KHAUTY, TIOCBAMIEHHYIO TBOPYECKOMY
HACJIeJIMIO OJJHOTO M3 BBITAIOIIMXCS MIEPEBOTIMKOB JIATHHOAMEPUKAHCKOM JINTEPATYPhI
Ha aHmmMACKUi s3bIK ['peropm PaGacca, o xoropom mucamu: “Rabassa not only in-
scribed his translation as texts, he participated in creating their ‘meaning and their
value” [12. P. 214].

Kax u3BecTHO, 1polsieMa COOTHOIIEHHUS MBICTM M CJIOBA MJIM CMBICTIOB U KOHKDPET-
HBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB SIBJISICTCS KIIFOUEBOM HE TOJBKO U TEOPUH TIEPEBO/IA, HO TaKKe
u Ju1st ncuxonuHreuctuky. Tak, T.H. YuiakoBa, onuceiBas npolecc nepexojaa MbICIu
B CJIOBECHYIO (opMy, oOparaeT BHUMaHUE Ha TOT (aKT, YTO «B Ipolecce Bepoanmsa-
[IUU CONPY>KECTBEHHO JEHUCTBYIOT (haKTOp MHTEIUIEKTa U (DAKTOp PEeUYEs3bIKOBOTO MeXa-
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HusMa. ['oBops meTadopudHo, MOKHO (POPMYITHUPOBATH 3TO TAK: MHTEIUIEKT UILET CI0Ba
10 CMBICITY ¥l ICXOTHOMY HaMEPEHUIO, PeUb U S3bIK MPEIOCTABIISIIOT sl BEIOOpa CIIEKTP
MMEIOIIMXCS 3ar0TOBJICHHBIX UMEHOBaHHUN. [IpOlyKTHUBHOCTh B CMBICIIE CO3JJaHUS HO-
BOI MBICITH, HOBOT'O BUCHUS JACHCTBUTEIBHOCTH OKAa3bIBACTCS MPEPOraTUBON MHTEI-
nekta. OH ompesesnser 3JIeMEHThl B POCTPAHCTBE MEHTAJILHBIX OIEparyii, Mojyiexa-
upe BepOanuzanuu. OH OCYIIECTBISIET Mepedop SI3bIKOBBIX BO3MOMXHOCTEH U BBHIOOD
CJIOBECHOTO MPOJYKTa, OTBEUAIOLIET0 MMEIOIIEHCS MHTEHLIMU, CUTYallud OOIIEHHUS,
ACTETUYECKOMY BKYCY ToBOpsiero u jip. OH ke OLEHUBAET pe3ysbTaT U MOHATHOCTh
peYeBOro MpoayKTa AJs CIylIaTess, IPUBOAs pa3InueHUe aJleKBaTHBIX U MEHEe ajie-
KBaTHBIX BepOaJIbHBIX BapuaHTOB, cHuMas HescHoctw» [10. C. 18].

B ycrnoBusix onocpeoBaHHONW KOMMYHHKAIIMM HAJIMYKUE JIBYX CHCTEM — CHUCTEM
SI3bIKa — MPOTHUBOCTOUT SI3bIKOBOMY CO3HAHHIO MHIIMBUJOB, KOTOpPOE MOXKET BepOa-
JIU30BaTh T€ WM MHBIC SIBICHUS COBCEM HE TaK, KaK 3TO MPUHATO HOPMOU M y3yCOM
WS vnm T151, uto sBnsercs kamHeM npeTkHoBeHus B iepeBojie. A.Jl. IlIseiinep B cBoeM
OIpeAEICHUH TIEPEBO/Ia OTPAKAET 3TOT (PEHOMEH CIIEAYIOIIMM 00pa3oM: «MHOTOMEPHBII
Y MHOT'(AKTOPHBIM XapakTep Mmpolecca MepeBoja, €ro CIOKHBIA M MPOTHUBOPEUMBHIN
XapakTep, U B MEPBYIO OYepeb €r0 OCHOBHOM MapaJoKC, KOTOPBIA MOXKHO OBLIO ObI
Ha3BaTh ,,JJBOMHON JIOSJIHOCTBIO® IEPEBOTUMKA — YCTaHOBKOW Ha ,,BEPHOCTBH'* OpHU-
TUHATY U YCTAaHOBKOW Ha ajipecara U HOpMBI ero KyiasTypei» [11. C. 75].

HeoOxoaumocTs nepenayn npu NepeBoie CUCTEMbI CMBICIIOB MCXOIHOTO TEKCTa
BOINPEKH aCUMMETPHUU SI3BIKOBBIX M KYJBTYPHBIX CHCTEM IEPEBOJUT 3Ty MpoOIeMy
13 JIMHTBUCTUYECKOW 00JaCTH B KOTHUTHBHYIO, B paMKaX KOTOPOHM OCYIIECTBIISAETCS
aHaJM3 MeXaHU3Ma MOHUMAaHUs COOOIIEHHUs B MpoLecce KOMMYHUKau. IMeHHO Kor-
HUTHUBHBIN aHAJU3 MO3BOJISIET OMPECIUTh TE€ YPOBHH U XapaKTEPUCTUKN TOHUMAaHUS,
KOTOpBbIE€ HEOOXOIMMBI U JOCTATOYHBI JUI MParMaTuyeck YCHEeIHON KOMMYHHUKAIIUH,
a CcIIeI0BaTeNIbHO, U /I IEPEeBO/IA.

N3navanbHOE BKIIIOYEHHE B KOMMYHHKAIIMIO MTOHATUS aJIeKBAaTHOCTU IMEpenayn
Y BOCTIPUSATHS CMBICHIA, @ TAKXKE PACCMOTPEHUE MO3HABATEIBHOM CTOPOHBI OOILICHUS
B IJIaHE SKBUBAJICHTHOCTU T€3aypyCcOB KOMMYHHKAHTOB KaK YacTH KyJIbTypHOI M Hayd-
HOW KOMITETEHIIMIA CBSI3aHO C TEM, UTO «IBOMCTBEHHOCTb KOTHUTHUBHOW NI TEIIBHOCTU
yenoBeka (f-cyobekra u SI-00beKkTa) HAXOUT MPOSIBIIEHUE B AMUCTEMHUYECKUX AUaIax:
00BEKTHUBHOE/CYObEKTUBHOE; JINYHOCTHOE/HEIMYHOCTHOE; PAlMOHATIbHOE/9yBCTBEHHOE;
paccy04HO€/IMOIIMOHAIBHOE; JIOTMYECKOe/ICTeTUIECKoe... [IpoayKThl o3HaBaTebHON
JeSITETbHOCTU MOTYT OBITh MPEJICTABJICHBI B BU/I€ BHETMYHOCTHOM (0OBEKTUBHOMN HIIN
HAy4YHOW) U JTUYHOCTHOM (OOBIACHHON MJIM TBOPYECKON) KAPTUH MUpPA. DTH KapTHHbI
MHUpa UMEIOT Pa3INYHYI0 METOJOJIOTHIO MMOCTPOCHHUSI, 0OBEKT, MPOIYKT, CYIIIHOCTHBIE
cBorictBa...» [8. C. 95].

B xapTuHe Mupa KOMMYHHKAHTOB KaK YWICHOB OMPEIEIEHHOIO COIMyMa UMEeTCs
HEKOE YCpEJHEHHOE MpPEJCTaBlIeHnE 00 00BbEKTaxX OKpY Karoule JAeWCTBUTEIbHOCTH
B BHJIC KaUECTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX XapaKTEPUCTUK (CBOCOOPA3HOI'O OLIEHOYHOTO
CTEpPEOTHIIA), YTO, BHE BCIKOIO COMHEHHs, 00JierdyaeT B3auMOTIOHMMAHUE U TTOBBIIIAET
3¢ peKTUBHOCTL 00LIeHUs. BmecTe ¢ TeM B Ipoliecce BBISIBICHHUS U YCTaHOBJICHUS KOp-
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PENSAIHiA MEKTy KOTHUTUBHBIMU U SI3BIKOBBIMU CTPYKTYPaMHU CJICAYET UCXOIUTh U3 T10-
HUMAaHUS TOTO, YTO «KApPTUHA MHPa — TO, KAKUM ce0e PUCYET MUP UYEIIOBEK B CBOEM
BOOOpaykeHNH, — (hPeHOMEH 00JIee CII0XKHBIM, UeM S3bIKOBasi KapTHHA MUpA, T.€. Ta YacThb
KOHIICNTYaJIbHOTO MHpA YEJIOBEKA, KOTOPAsk UMEET ,,[IPUBS3KY " K SI3BIKY U TPETOMIICHA
gepes sI3bIKOBbIe POpPMBD» [5].

Takum 00pa3oM, «UIsl yCIEIHONH KOMMYHUKAIIMK TPEOYeTCsl HATIMYUE KOTHUTHB-
HOT'O MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM OINPEAENICHHBIM 00pa3oM 00BEKTHUBUPYIOTCSI CTPYKTYPbI
3HaHHS U YETIOBEUECKOTO OIBITA, OCMBICIICHUSI MUPA M €T0 OLICHKH C MOMOIIBIO S3bIKA.
W3 storo cremyer, uto auddepeHiman B 3HaHUAX U SKCTPATMHTBUCTHYECKO OITBITE SI3bI-
KOBBIX KOJUICKTHBOB HMCXOJHOTO SI3bIKA M SI3bIKA MEPEBO/A, KOHIENTyallbHas HH)Op-
Marusi, CyIecTBYIOIIas B CO3HAHHM KOMMYHUKAHTOB B €€ BepOaJlbHOM U HeBepOalib-
HOM BOIUIOIICHUH, CTAHOBSITCS ONPENEIISIONIMMHU JJIsi TOHUMAaHMsI CMBICIIA TUCKYpca
U, COOTBETCTBEHHO, €r0 aJICKBATHOH Mepeadn CpeACTBAMH JIPYTOTro sI3bIKa, HHAYE —
s dexTruBHOCTH akTa nepeoaa» [2. C. §0].

[TpuMeHHTENTBHO K OMOCPEIOBAHHONH KOMMYHHKAIIMN HEKOTOPbIE YUEHBIE CUUTAIOT,
4TO B mporiecce nepeBoa Tekcra ¢ M nHa [15 on nomkeH ObITh «1iepeMenieH» U3 OIHO-
ro KOTHUTHBHOTO TpocTpancTa B apyroe (Cp.: “Traducir de un texto de L1 a L2 es
‘desplazarlo’ de un espacio cognitivo a otro” [13. P. 424]). B nons3y 1moj00HOro mo;ixoaa
MOXKHO yKa3aTh Ha TOT (haKT, YTO B YCIOBHSIX MEPEBOJIA MPENICTaBICHUsI, 3a(puKCUpOBaH-
HBIE C TOW MJIM MHOM CTENEHBIO TOYHOCTH B KOJUIGKTUBHOM CO3HAHUH YWICHOB OJJHOTO
COIIMYMa, KaK MPaBUJIO, OTCYTCTBYIOT B JPYTOM; U3MEHSIOTCS CaMHU MPECYIIIO3ULIUU
OOILIEHHS1, YTO MPUBOIUT K U3MEHEHHIO KOTHUTUBHOTO COCTOSTHHS TIEPEBOTYHMKA (HOBOE
3HaHUE, HOBbIE KOMMYHHKAHTBI, HHBIC COIIMATbHBIEC YCIOBUS B3aUMOJICHCTBUS H T.I1.).
B3aunmoseiicTBre TMHTBUCTHYECKON M HEIMHTBUCTHUECKON MH(OpMAIH OKa3bIBACT
OTpe/ieNIeHHbIE KOTHUTUBHBIE Y(P(EKThI Ha MBICIIUTEIBHBIE MTPOIECCHI ITPH 00paboTKe
uH(pOpMaImu B akte nepeBoga. Co3gaBaeMoe TakKUM 00pa3oM MPOCTPAHCTBO MM KOT-
HUTUBHBIN KOHTEKCT CHOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHMIO YMEHHUSI BOCIIPHHUMATh U MHTEP-
MPETUPOBATh CUTYALUIO C MO3MLMUI KaK POAHOM, TaK M MHOSI3BIYHOM KynbTypsl (Cp.:
“siesta” WK “junta” — «CHUECTa» M «XYHTa» B UCIIAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX ).

SI3BIK OTpakaeT EHCTBUTEIILHOCTD U (PUKCHPYET HeBepOTbHBIC (POPMBI CO3HAHMS,
OJTHAKO «OOpaIleHue K A3bIKy PacCCMaTPUBACTCSI CETOIHS KaK HanOosee MpoCTOoi TOCTyTI
K CO3HaHUIO HE TMOTOMY, YTO BCE CTPYKTYpBI CO3HAHHs M3HAYAIBHO BepOaIN30BaHbI,
HO TIOTOMY, YTO BCE OOBSCHEHHS O JIFOOBIX 00BEKTaX BHICTYIAIOT JIJIS YeNlOBEKa B JopMe
BepOanpHOTO MX ormucanms» [3. C. 11].

Jlns aucKypca Kak CIOKHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO SIBJICHHSI M «COOBITHS KOCHU-
MuUHO20, IMEIOIIETO JIEJI0 C IepeIadeii 3HaHMi... WM C HOBOH TepepadoTKO 3HaHUS
WJIM 7K€ OTIEpUPOBAaHMEM 3HAHMEM B ompesenieHHbIx 1ensix» [6. C. 10] xapakrepHa mipu-
BSI3aHHOCTh K IIMPOKOMY COIIMOKYJIBTYpPHOMY KOHTEKCTy. B pasHbIX IqucKypcax, Ha-
IpUMEpP MOJIUTUYECKOM, SI3bIK MCTHOIB3YETCs I BBIPAXKEHUSI 0COO0H MEHTAIbHOCTH
U CO3/[aHUsl 0COOOH SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpA, ONPEeIEHHON MOJAEIH MEHTAIbHOTO
MPOCTPAHCTBA, 0TOOpaKAIOIIEH HE TOJIBKO PEAbHOCTh, HO M ONPEEICHHOE «BHICHHE)
CHUTYallUH, OIICHKY M OTHOIICHUE K JICHCTBUTEIBHOCTH KOMMYHHMKAHTOB, TIPHHAUICKA-
IIMX K IJaHHOM JIMHTBOKYJIBTYpHOU 001IHOCTH (Cp.: B PyCCKOM SI3bIKE «JI€IOBIIMHAY,
«IOJIOYHUKY, «KapyCelby; B UCMaHCKOM si3bIke “‘paladares” (Cub.), “violencia callejera”,
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(Esp.), “momias”, “tancazo” (Chil.) u T.11.). B ycnoBusix onocpeioBaHHOW KOMMYHHKa-
IIMM YKa3aHHBIC aCHEKThl OyIyT OKa3bIBaTh BIMSHUE HA 3QPEKTUBHOCTH OOLICHUS B CU-
7y TOro (paKTa, 4TO «HEPEAKO Pa3HOro pojaa GopmMbl 00pa3HON pedH, BHIMOIHSIONINE
OIPEACICHHYIO MParMaTHYECKy O (PYHKIIHIO, IPECTABIIAIOT TPYAHOCTH ISl IOHUMAHUS,
CBSI3aHHBIE C OTCYTCTBUEM Y MEPEBOTUHMKA TTTyOOKUX 3HAHUHN UyKOU KyJIbTYpbI, C €T0
MPUHAUIKHOCTBIO K Jpyroil (M0 CpaBHEHUIO C aBTOPOM) JIMHI'BOCOIMOKYJIbTYPHON
OOIIHOCTH, HEJJOCTATOYHBIM BHUMAHUEM K PEUEBOW CUTYallMd U YCIOBUSM KOMMYHU-
Kauuu... CaMbIil paclipoCTpaHEHHBIM BU HEMPaBUILHOTO MOHUMaHUA (IIOJHOTO He-
MMOHUMAaHUsI, HEJIOMOHUMAaHHU s, YaCTUYHOTO TTOHUMaHUS U T.J.) CBSI3aH C CEMaHTHYe-
CKUM YPOBHEM: MCKa)KEHHUEM CMBbICIIa BHICKA3bIBAHUS KaK HA CUTHU(PUKATUBHOM, TaK
Y Ha JICHOTaTUBHOM YPOBHSIX, KOTJ]a IEPEBOTYMK HEBEPHO MMOHUMAET, KaKOW KJ1acc Impeji-
METOB COOTHOCHUTCS C TEM WJIM MHBIM MOHSATHEM (JICHOTaTUBHBIN ypoBeHb)» [9. C. 95].
[Tocnennee upe3BpIYaHO IIEHHOE BHICKA3bIBAHUE HAMPSIMYIO CBSI3aHO C KaYECTBOM I1e-
peBOJIa U €ro a/IeKBaTHOCTBIO.

N3BecTHO, UTO HAIIMOHATILHBIE SI3BIKOBBIE KAPTUHBI MUPA B PEATbHOCTU OTPaKAIOT
crienu(puieckue 0COOCHHOCTH KOHKPETHOTO S3bIKa, B KOTOPHIX 3a(UKCHPOBAH YHH-
KaJbHBI OOIECTBEHHO-UCTOPUYECKUN OMBIT KOHKPETHOM JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHON
00LIHOCTH.

Tax, nociaenHue Tpu AECATHIIETHS IPAKTUYECKU BO BCEX CTpaHax MHpa MPOHCXO-
JIMJIO CO3]aHME YAaCTHBIX OXPAHHBIX CIYXO U (UPM, 3aHUMAIOIIUXCS TOH JIesTeNbHO-
CTBIO, KOTOPYIO B YCJIOBHUSX POCTAa MPECTYMHOCTH HE CIOCOOHBI OCYIIECTBISATH O(u-
[UaIbHbIe OpraHbl BiIacTu. [10100HbIe 00BEKTHI BHES3BIKOBOM JCHCTBUTENFHOCTH B HC-
MIAHCKOM $I3BIKE M3BECTHBI KakK “‘compnias de seguridad privada”; “celadores armados”.

CrnoBocoueranne “celador armado” B MCIaHCKHMX, HCIAHCKO-PYCCKUX CIIOBApPSX
orcyTcTByeT. OCHOBHOM KOMIIOHEHT JaHHOTO cioBocoderanus “celador”, cormacHo
cnoBapssim M. Momunep, X. Kacapeca, Larousse, umeer cieayrommme 3HaYCHHUS:

“Se aplica en algunos casos a la persona que tiene a su cargo cuidar de que se com-
porten debidamente otras en un sitio; por ejemplo, los nifios en un colegio o los presos
en la carcel”.

WNnaue rosops, B nekcuueckoit enunune (JIE) “celador” akryanusupyrorcs cembl
“TOJIBKO IIKOJIA’ WK ‘TOJIBKO TIOpbMA’.

B aprentunckom Bapuante JIE “celador” ynorpebinsiercss B 3HaUEHUH «KJIACCHBIN
HaJ[3UpATENby, B YpyrBailckom — «mosuueiickuii Hapsupatenby» [15. C. 184]. B mekcu-
KaHCKOM HallMOHAJIbHOM BapHUaHTE, COIIACHO MHEHHIO UH(OPMAHTOB, OHa 0003Ha4YaeT
oxpaHHuKa TIOpbMbI:“;Celadores? Los tenemos so6lo en las carceles”. B aTom Hauuno-
HQJIbHOM BapHaHTe JjIs1 HOMUHALIMU TI0JJOOHOTO 00bEKTa BHESI3bIKOBOM J1€HICTBUTEIIb-
HOCTH Hcnoab3yercs apyrasa JIE — “vigilante”.

Kak noka3piBatoT Haim HaOMIOJICHUS. U OATBEPKAAIOT PE3yJIbTaThl ONPOCOB UH-
(OpMaHTOB, B YCIIOBUSIX MEXBbSI3bIKOBOM MEXKYJIBTYPHOU OITOCPEJOBAaHHOW KOMMYHH-
Kally ONpPEASIIIOIIM (DPAaKTOPOM OCYILECTBIEHUS KOMMYHUKAaTUBHO-IIParMaTHYeCKON
aJlalTalluy TEKCTa Ha UCIIAHCKOM SI3bIKE ABJISICTCS MEXBAapUaHTHAs crelu(uKa ucrna-
HOSI3BIYHOTIO ajpecara, ero NPUHAIIEKHOCTb K OIPEIEICHHON JIMHIBOKYJIBTYPHOM 001~
HOCTH, B KOTOPOH MCIAHCKUH SA3bIK PEAIN3yeTCs B OJHOM U3 CBOUX HALMOHAJIBHBIX
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BapUaHTOB. DTOMY MapaMeTpy NPUHAUISKUT OIHO M3 MIEPBBIX MECT B MEpapXHH (PaKkTo-
POB, MPEANMMUCHIBAIONINX aJIeKBATHBIN BEIOOP BapUAHTOB COOTBETCTBUI M OrpaHUYMBA-
IOLIMX yroTpeOnenue 0e33KBUBaNIEHTHBIX U (oHOBBIX JIE B akTax onocpenoBaHHOM
JBYSI3BIYHOM KOMMYHHUKAIUH.

B Komym01u BoopyskeHHYIO 0XpaHy (Harpumep, IOCT BOOPYKEHHBIX OXPaHHUKOB)
B OOJIbHMIIAX, IKOJIAX, MPEANPUATHAX, OaHKaxX U T.J., IPUHATO Ha3biBaTh “celadores
armados”. [lpu 3TOM ciienyeT OTMETHTh, YTO JAHHOE CJIOBOCOYETAHHE OTPAHHYEHO
B yHOTpeOJICHUH MO TEPPUTOPHAIILHOMY MapamMeTpy KOJTyMOMHCKHM BapuaHTOM HC-
MTaHCKOTO SI3bIKA.

B KOHKpETHBIX HALIMOHAJIBHBIX BAPUAHTAX UCIAHCKOI'O SI3bIKA Y 3THX SI3bIKOBBIX
€IMHUIl UMEeTCs YeTKasi peepeHTHass COOTHECEHHOCTh, SKCIUTUIIUTHO BBIPAXKEH Ha-
00p MpU3HAKOB JIEHOTaTa M caMa JCHOTAaTHBHAs MPEIONPENEICHHOCTh UX 3HAUCHUMN
OUYEPUYUBACT KPYT BO3MOKHBIX CUTyallUi yIOTPeOICHUs JAHHBIX €AMHHIL.

ITpumep: “Las descomunales dimensiones de la amenaza hacen que en torno a ella
florezcan negocios subsidiarios de grandes dimensiones. Desde la venta de polizas anti-
secuestro por parte de las companias de seguro hasta el blindaje de automoviles, pasando por
el crecimiento de companias (especialmente norteamericanas) especializadas en negociar
rescates con discrecion y tacto, necesarios para evitar la intervencion, generalmente ca-
tastrofica de las autoridades: la mayoria de los secuestrados salen muertos del trance,
pierden la vida en las operaciones de rescate ejecutadas por la policia o el Ejército... Ac-
tualmente, y en particular en Colombia, si se suma el personal de las companias de se-
guridad privada — guardaespaldas, celadores armados — al de las fuerzas regulares
del Ejército y la Policia, al de los ejercitos privados de narcotraficantes, al de las nume-
rosas pandillas de secuestradores, se llega a un dato econdémico impresionante”.

(EL Siglo, 18 de noviembre de 2000, 2)

B pycckoM si3pike B MOCTCOBETCKUM MEPUOJ TAKKe MOSIBUIMCH CIOBOCOYETAHUS
«BOOPYKEHHast 0XpaHay (II0CT), «BOOPYKEHHBIE OXPAaHHUKW» B IIIKOJaX, CIIOPT3aiax,
OoJbHUIIAX, HA TIPEANPUATHSX, B OaHKaX, UMEHYIOIIHE B PEUH SIBJICHUE, CXOJHOE C IO~
HATHEM, 0003HAYAIOUIMMCS B KOJTyMOUIICKOM HallMOHaIbHOM BapuaHTe “celador arma-
do”. Criertyer otMeTuTb, uTo CII0Baph PYCCKOTO SI3bIKA HE PErUCTPUPYET 3HaYEHHE, B KO-
TOPOM 3T CJIOBOCOUYETaHUS (PYyHKIIMOHUPYIOT B cOBpeMeHHoU peun. Kak cnencreue,
PYCCKO-MCIIAaHCKHE CI0BApH HA CJIOBA «OXPAHHUKW», «OXPaHay» MPUBOLAT CIEAYIOLINE
3HAYCHUS:

(accidn) defensa, proteccion, guardia, custodia; (conjunto de gente) guardia”; (fam.) —
miembro, agente de la ojranca (policia “secreta de la Rusia zarista); «oxpaHsATb» —

“guardar, cuidar, vigilar, custodiar, proteger, defender, amparar, salvaguardar”.

Wuaye roBopsi, HcciieyeMoe HaMH 3HAYeHHE OTCYTCTBYET.

Bwmecrte ¢ Tem nepeBoa horoBoro cinoBocouetanus “celadores armados” pycckum
«TIOCT OXPaHbD», «BOOPY)KEHHAsI OXPaHA/TIOCT» KOHICHTPUPYET BHUMAHHUE PYCCKOSI3bIU-
HOro ajJipecara Ha BbIABJICHHNH 3HAYMMBbIX ACIICKTOB I/IHO(i)pMaIII/II/I, OnpeaciIsa€T KOHTCKCT
JUISl MHTEPIPETAIIMKA U TO3BOJISIET B LIEJIOM CJIENIaTh COOTBETCTBYIOIIUE CMBICIOBBIC
BBIBOJBI HA OCHOBE aCCOHHaHHﬁ, CBSA3aHHBIX C PCIICBAHTHBIMU Y€PTaMU pequof/'I curya-
UM ¥ CTIOCOOCTBYIOIIMX aJ€KBATHOMY OTOOpPaKEHHIO BHES3BIKOBOW CHUTYAIlUH CPE/I-
CTBaMH PYCCKOTO SI3bIKA.
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[lepenaua xomymoOuiickoro ¢oHoBoro cioBocoueranusi “celadores armados” pyc-
CKHMH «IIOCT OXPaHbD», «BOOPYKCHHBIC OXPaHHUKW», «BOOPYKEHHAsI OXpaHa» CIO-
COOCTBYET BOCCO3/IaHUIO B PYCCKOM sI3bIKE 00pa3a JaHHOTO ()OHOBOT'O CIIOBOCOUETAHHS
KakK 3HaKa KOHKPETHOH CHUTyalluu, UMEIOIEH ONpe/eICHHbIC IparMaTHIeCcKue mnapa-
METPBI U aKTYIM3UPYIOIIEH B Te3aypyce apecara JOMOJIHUTEIbHYI SKCTPAITUHIBHIC-
TUYCCKYHO HH(bOpMaHI/IIO, CBA3aHHYIO C COLIUAJIbHBIMU YCIIOBHUAMU PA3BUTUA COOTBCT-
CTBYIOIIMX TOCYapPCTBEHHBIX OOIIHOCTEH, YTO 00ecneunBaeT Bocpusitue Tekcra Ha [151
B COOTBETCTBHH C IEISIMU M 33]]a9aMH JIBYSI3bIYHOM OITOCPEIOBAaHHOW KOMMYHHKAIIUH.

Takum 00pa3oM, MEXIUCIUIUIMHAPHBIE OCHOBBI PACCMOTPEHUS SI3BIKOBOTO MaTe-
pHuaia B MEPEBOTYSCKOM JHCKYpCe B paKypce B3aHMMOJCHCTBHS JTHHTBUCTUKH U KOT-
HUTHUBHON HAYKH IO3BOJISIOT BBISIBUTH MEXAaHU3Mbl KOTHUTHBHOW JIESTEIBHOCTH TIepe-
BOJ/IYMKA, MOKA3aTh C MO3WIMH JOCTHKCHUS aJICKBATHOCTU B MEPEBOJC CICHUPUKY
Y OTpaHUYEHHS MPArMaTHYECKOro XapakTepa, MPUBHOCUMBIE KOHKPETHON KOMMYHHU-
KaTUBHOU CUTYyallMel B aKTyaIH3alMi0 CMBICIIA JUCKYpPCa C YY€TOM BIIUSHHUS YEJIOBE-
geckoro (hakropa.
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This article refers to certain aspects of intercultural communication, cognition and translation in
connection with translator’s strategy of decision making.
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